
A MAGYAR NYELV AZ EZREDFORDULÓN 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége és a Honismereti Szövetség közös levélben fordult a világ magyarságának olyan 
jeles személyiségeihez, akik íróként, művészként, tudósként, politikusként felelősek és felelősséget is éreznek nyel-
vünkért. Három kérdést tettünk föl nekik azzal a nem titkolt céllal, hogy válaszaikat lehetőségeinkhez mérten közzé 
is tesszük. Felkérésünknek több mint húsz megkérdezett készségesen eleget is tett. Közülük néhányan nem írásban 
küldték el válaszukat, hanem munkatársunkkal való személyes találkozás során, hangszalagra rögzítve mondták el 
véleményüket. Ez utóbbiakat az érintettek hozzájárulásával - sőt részben kérésükre -, bizonyos fokig az arányok 
kedvéért is, helyenként némileg megrövidítettük, feszessé tettük. 

A két kezdeményező szövetség lapja, az Édes Anyanyelvünk és a Honismeret 1998. 3. számában megkezdi a 
beérkezett válaszok közlését, mégpedig úgy, hogy a rövidebbeket a kisebb terjedelmű Édes Anyanyelvünk, a hossz-
abbakat a Honismeret jelenteti meg. 

Az Anyanyelvápolók Szövetsége és Honismereti Szövetség ezúton mond köszönetet mindazoknak, akik a felkérést 
elfogadták, és ériékes válaszaikkal megtiszteltek bennünket, megtisztelték lapunkat. 

A feltett kérdések: 
1. Milyen közvetlen élményekből táplálkozik anyanyelvi tudata, anyanyelvéhez fűződő kapcso-

lata? 
2. Ön szerint veszélyben van-e anyanyelvünk, és ha igen, mit kell tennünk védelmére? 
3. Milyennek látja a harmadik évezred küszöbén az úgynevezett kis nyelvek és általában az any-

anyelvek helyzetét és jövőjét? 

J a k ó Z s i g m o n d (Kolozsvár) 

1. Anyanyelvi t uda toma t és az anyanyelvhez f ű z ő d ő kapcsola tomat a gyermekkor ig 
v isszanyúló és - sajnos - jelenleg is vál tozat lan hé tköznapi , közvetlen é lmények alakították és 
ha tározzák meg mindmá ig . A nyelvi kérdésekre, az anyanyelvhez va ló ragaszkodás fon-
tosságára már gyermekkkén t f igyelmeztetet t a tör ténelem. 

Az akkori ország központ i területén fekvő, a magya r ság tömbjéhez tar tozó Biharfél-
egyházán szület tem 1916-ban, teljesen egységes anyanyelvi környezetben. Ezt a tájat azonban 
néhány esz tendő elteltével új határok Romániához csatolták. Éppen csak nyi ladozni kezdet t 
gyermeki ér te lmem, amikor az új ha t a lom a bihari hegyvidékről , kivál tságos viszonyok közé 
r o m á n telepeseket hozot t a sz ínmagyar falu mellé. Az ismeretlen nyelvet beszélő, szokat lan 
életvitelű és viseletű emberekre a helyiek csak rácsodálkoztak addig , amíg az iskolázás, a 
hivatali nyelvhasznála t , az életlehetőségek stb. területén nem jelentkeztek ennek a változás-
nak egyre sú lyosbodó következményei . 

Számomra ezóta fontos az anyanye lv és mindaz , ami ehhez kötődik, annál d rágább , 
kedvesebb minél jobban veszélyeztetik, korlátozzák, megcsúfol ják. Örök ember i reakció, h o g y 
a h h o z r agaszkodunk legerősebben, amitől meg akarnak fosztani. így lett az anyanyelv 
védőpajzs , az etnikai közösséget egybefűző kötelék, az egyént meg ta r tó erő és erkölcsi 
kötelezettség s z á m o m r a is, akárcsak máról holnapra kisebbségi sorba z u h a n t többi sors-
társaim számára . Az anyanyelvhez és reáépülő műve lődéshez való r agaszkodás a kisebbségi 
magya r ság körében a sorsközösség vállalásának m i n d e n hangoskodásná l hitelesebb bi-
zonysága . 

Ezek a gyermekkor i é lmények és fiatalkori felismerések korán formálói lettek t u d o m á n y o s 
pá lyámnak is. A múl t iránti é rdeklődésemet ugyanis valósággal ráterelték a szűkebb kör-
nyezetem, közösségem sorsát, egyéni életemet érzékenyen érintő jelenkori vál tozások előz-
ményeinek kuta tására . Az említett é lmények nélkül bizonyára nem fordí to t tam volna annyi 
energiát a m a g y a r - r o m á n együttélés, a település- és néptörténet , a műve lődés i kapcsolatok 
stb. feltárása, mint amennyi t a kuta tói pályán eltöltött több mint hat évtized alatt á ldoz tam e 
kérdések minél hitelesebb megválaszolására . 

Anyanyelvi t u d a t o m a t tehát gyermekkor i é lmények alakították, és a mai ha tárokon túli, 
ká rpá t -medence i nemzetrészek sorskérdéseinek nyolc évtizede tartó rendezet lensége szinte 
naponkén t szolgáltat újabb és ú jabb indítékokat arra vonatkozóan, hogy az anyanyelvvel 
kapcsolatos nézete imen legkisebbet se változtassak. 
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2. Jóllehet vé leményünk szerint a magya r nyelv az anyaor szágban és a ha tá rokon túl 
egyaránt veszélyeztetett , d e védelméről aszer int kell gondoskodn i , hogy h o n n a n fenyegeti 
veszede lem. Az anyaországban ki tűnő szakemberek felelősségteljesen hadakoznak nyelvünk 
t isztaságának megőrzéséért , akik ná lamnál sokkal jobban tud ják , hogy mit h o g y a n kell 
tenniük. Megjegyzem azonban , hogy a Magyarországra (főként Budapestre) lá togató ki-
sebbségi magyar számára a nyelvi ön tuda t nagyfokú hiánya és a közéleti nyelvhasznála t 
megbot ránkoz ta tó igénytelensége a leginkább szembeötlő. Az törvényszerű , hogy az 
anyanye lvre leselkedő veszedelmet ott érzékelik kevésbé, ahol n e m nyílt a t á m a d á s és a 
nye lvromlás jelei mögöt t tuda tosan rontó szándékok egyér te lműen n e m észlelhetők. Az is 
ál talános jelenség Európa-szer te , hogy a nemzet i nyelvek teret veszítenek az angollal 
szemben. Erről legbeszédesebben a ke le t -középeurópai térség üzleteinek új cégtáblái mellett 
a felszínes vagy hibás, szolgai fordítások t anúskodha tnak . Az önfe ladás e m e jelenségei 
mögöt t a felszínes művel t ségben gyökerező, erőtlen nyelvi ö n t u d a t áll, h iszen gyorsan 
terjedő, önkéntesen vállalt folyamatról van szó, melyre, a d iva ton kívül semmi és senki nem 
kényszerít i az egyént. Mindez ér thető és á l ta lános szomszéda inkná l is, d e a m a g y a r nyelv 
szempont jából fokozottan á r ta lmas folyamat . A külső erőktől több oldalról is szorongatot t 
magyar nyelv esetében ugyanis veszede lmes könnye lműség ön tuda t lanságból belülről 
szintén hozzájárulni anyanye lvünk ron tásához-bon tásához . Ennek a mai fo lyamatnak káros 
hatásait természetesen megsínyli a ha tárokon kívül rekedt magya r ság is, mely nyelvfej lődés 
tekintetében természetszerűen igazodik az anyaországhoz . 

A sajtó, rádió, TV út ján a kisebbségiek nyelvét is megfer tőz i az anyaország közéleti 
nyelvhasznála tának egyre fokozódó igénytelensége. Nehéz fe ladat sikeresen véde lmezni 
anyanye lvünk tisztaságát a privilegizált á l lamnyelvek hatósági lag is szorga lmazot t bom-
lasztásával szemben, amikor a médiák út ján százezrek közvetlenül tapasztalhat ják, miszerint 
a magyarország i közélet fon tos szereplői sem helyeznek súlyt arra , hogy, például n e keverjék 
össze a kü lönböző jelentésű egyelőre és egyenlőre szavunkat , még az országházban is. 

A kisebbségi magyarságra nehezedő asszimilációs n y o m á s körülményei között az 
anyanyelv védelmének legfontosabb feltétele az anyanyelven tö r ténő iskolai ok ta tás vissza-
állítása. Ez persze politikai kérdés. De ennek kedvező elintézése nélkül semmifé le társa-
da lmi -műve lődés i akció sem fordíthatja vissza, sőt meg sem állíthatja a többségi nemzetek 
részéről csaknem nyolc évt izede kíméletlen következetességgel folytatott erőszakos 
asszimiláció nyelvi következményei t . Az etnikai tömbök szórványosí tása gazdaság i eszkö-
zökkel párosí tot t tömeges betelepítésekkel a magyarság egyre nagyobb tömegeit juttatja ősei 
lakóhelyén is olyan helyzetbe, hogy a kétnyelvűségből mos t már gyorsuló ü temben 
átcsúszhat a nyelvváltás szakaszába és a többséghez való asszimilációba menekü l a 
diszkr imináció nyomorúsága elől. 

Az anyanye lv romlása a kisebbségi magyarságnak körében napja inkra tú lnőt t azokon a 
határokon, amelyeken belül pusz tán nyelvvédelmi eszközökkel a kialakult és legtöbb helyen 
vészesen előrehaladt fo lyamatokat lényegesen befolyásolni lehetne. A vál toztatás lehetősége 
itt már n e m a nyelvművelők, a nyelvészek, h a n e m a poli t ikusok kezében van. Az anyaország 
társadalma a polit ikusok, az á l lamvezetők nyomás alá helyezésével, saját nyelvi öntu-
datosodásával t ámogatha tná a kisebbségi nemzetrészek küzde lmét anyanye lvük meg-
tartásáért . Az azonban, amit a felelősen élő kisebbségi magya r ebben a tekinte tben az 
anyaországban m a n a p s á g ál talában tapasztal , inkább lehangoló, min t biztató és reményeket 
keltő. 

3. G y a k r a n esik szó nap ja inkban arról, hogy a harmadik évezred folyamán az o lyan „kis 
nyelvek", mint amilyen a magya r is, elvesztik lét jogosultságukat és történelmileg röv id idó'n 
belül á t ad ják helyüket a „nagy" vi lágnyelveknek, ezek közül is e lsősorban az ango lnak . 

Nem ismerem más földrészek, főként a „fej lődő" országok nyelvi problémái t és pers-
pektíváit , d e ami Európá t illeti nem hiszek e riogató jóslatok mega lapozot t ságában . 
His tor ikusként tudom, hogy a történelem n e m ismer pon tosan megismét lődő helyzeteket és 
egymástól térben és időben távoli, látszólag azonos helyzetek tanulságaiból csak nagyon 
óvatosan szabad az utóbbi várható a lakulására következtetni . Úgy gondolom, hogy az 
európai „kis" nyelvek és a rá juk a lapozódot t nemzet i műve lődés régen túl jutot tak azon a 
fejlődési fokon, amikor politikai és gazdasági célú integráció az anyanyelv és a nemzeti 
műve lődés elhalását e redményezhe tné . Erre - vé leményem szerint csak a nyelvi ön tuda t 
elvesztését feltételező önfe ladás esetén kerü lhe tne sor. Ennek bekövetkezését azonban 
aggasztó jelenségek, komoly veszedelmek ellenére sem látom jelenleg mega lapozot t 
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feltételezésnek. Az ugyan tényleg reális veszedelem, hogy az anyanye lvükhöz tűzön-v ízen át 
r agaszkodó magyarok száma csökkenni fog, d e - meggyőződésem szerint - m é g akkor is 
lesznek a f ennmaradáshoz e legendő számban magyarok, amikor már régen d iva t já tmúl t tá 
válik a „nagy" nyelvek és kul túrák előtti beteges hajbókolás. Az is elképzelhető, hogy 
hosszabb időre az angol lesz a t udomány (főként a reáliák) és a gazdasági-pol i t ikai ér intkezés 
olyan „vi lágnyelve", mint amilyen a latin volt a középkorban a nyugati keresztyén álla-
mokban . Európában azonban valószínűtlen, hogy egy „vi lágnyelv" kiszorítsa a t u d o m á -
nyokból a nemzet i nyelveket, akár csak a reáliák esetében is. Ne feledjük, hogy a középkorban 
Európa „vi lágnyelvének" a lat innak az ura lma sem jelentette a nemzet i nyelvek és kul túrák 
megfoj tását . Sőt a latin az ókori világ e redményeinek közvetítésével egyenesen nevelője és 
formálója lett a nemzeti nye lvű írásbeliségnek, az irodalmi műfa joknak és fo rmáknak . 

Az amer ikai civilizáció lenyűgöző technikai eredményei különösen a lá tászavarokkal 
k ü s z k ö d ő ke le t -középeurópa i társadalmakat , Nyuga ton pedig a művele t lenebb tömegeket 
vakítják el. Európa nyugati felén azonban n e m csupán a „nagy" népek, hanem a magyar ra l 
azonos v a g y ná lunk kisebb lélekszámú nemze tek is tudják, hogy saját művel t ségük, nyelvi 
fejlettségük, i rodalmuk régibb rétege teljesítményeit tekintve semmivel sem m a r a d el a 
világnyelvi szerephez jutott angol-amerikai tó l . Nagy elismeréssel, de nem elbűvöl ten nézik 
az amerikai civilizációt és saját teljesítményeiknek tudatában látják annak gyengéi t is. N e m 
hiszem, h o g y a „kis" nyelvet beszélő, nyuga t - eu rópa i művel t emberben egyál ta lában 
fe lmerülne az a gondolat , hogy saját anyanyelvének, nemzeti kul túrá jának fe ladása bármi 
többletet je lenthetne számára . Tudván tudja vagy észlelheti, hogy a középkori latin egyház 
által felnevelt Európa nyelveit beszélő nemze tek és kul túrák esetében a „kis" és „nagy" jelző 
csak mennyiségi muta tó és nem a minőség sz ínvonalának különbségére utal. 

Nem a nye lvükben és művel tségükben is sanyargatot t kisebbségi magyarságnak , h a n e m az 
anyaország értelmiségének és s zak tudományának lenne a feladata, hogy állítsa helyre a 
nemzet megbomlot t nyelvi ön tudatá t és anyanye lvünk sokszázados művelődés i telje-
sítményei által megalapozot t önérzettel készüljön az európai integrációba. Az anyao r szág egy 
ilyen vál tozot t magatar tásával adhatná a kisebbségi magyarság nye lvvédelméhez a leg-
nagyobb segítséget. 

Befejezésül még csak annyi t , hogy az új évezred küszöbén anyanye lvünk jövőjét illetően 
nem csupán veszedelmeket , hanem megnyí ló ú j távlatokat is látok. A nemzet i korlátokat 
lebontó egyesül t Európában az anyaország földrajzi helyzete, a ha tárokon túli nemzet részek 
jelenléte folytán a Kárpá t -medencében a magyar nyelv a legesélyesebb arra, hogy az itteni kis 
népek között a regionális közvetítés szerepét ellássa. Elsősorban a gazdaság életében, de 
bizonyos disciplinák esetében akár a t udományok területén is. 

Anyanye lvünke t a történelem veszedelmes szakadékok szélére sodorta . Jövendőjének 
jobbra fordí tása azonban mindenekelőt t magától a magyarságtól függ . Ehhez művelődés i és 
gazdasági erőn kívül teljesítményei ismeretére a lapozot t nagyobb ön tuda t ra és önérze t re van 
szükség, min t amilyen nemze tünkben a ha tá rokon innen és túl tapasztalható. Mindnyá j an 
felelősek v a g y u n k azért, hogy az ezredforduló lassú szétporlást vagy pedig új pe rspek t íváka t 
fog-e hozni anyanye lvünk számára . 

Jakab Is tván (Révkomárom) 

1. Csehszlovákiában, de magyar faluban, magya r családban szület tem, így t u l a jdonképpen 
„beleszüle t tem" a magyar nyelvbe. Az elemi iskolában kötelezően tanult szlovák nyelv n e m 
hatott rám annyira , hogy nyelvi tuda tomat deformál ta volna, d e e nyelvnek a magyar 
környezetben is bizonyos mér tékben érvényesülő hatása alól - m á s o k h o z hasonlóan - én sem 
vonhat tam ki magamat . Az ál lamszervező n é p nyelve - hiába nem többségi nyelv egy-egy 
vidéken, területen - észrevétlenül torzítja a politikai kisebbségben élők nyelvhasznála tá t s 
ezáltal nyelvi tudatá t is. Iskolás koromban - előbb a szü lőfa lumban, később a sárospataki 
re formátus g imnáz iumban - nagy érdeklődéssel tanul tam a magyar nyelv nyelvtanát ; 
nemcsak anyanye lvem nyelvtanaként kötött le, hanem mint olyan tananyag is, amely 
gondola ta im pontos , a lka lomszerű kifejezésére s ezáltal logikus gondolkodásra is nevel, s 
alapul szolgál az. idegen nyelvek tanulásához, nyelv tanának megér téséhez is. S z á m o m r a a 
magyar nyelvtan és a hozzá kapcsolódó (helyesírási, nyelvhelyességi, stilisztikai stb.) 
ismeretek tanulása inkább szórakozás volt, min t sem munka . 

A pályaválasz tásomra mégsem ez a körü lménye hatott, legalábbis a pályaválasztás idején 
nem. Lehetőségként gondol tam ugyan a magyar tanár i pályára is, azonban - talán a kor 
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diva t jához igazodva - inkább az o rvos tudomány t részesí tet tem volna e lőnyben. Csakhogy az 
én életembe is beleszólt a politika, min t annyi más emberébe , és a sárospataki r e fo rmátus 
teológia hallgatója lettem - egy évre. Haza térve az ismét létrejött Csehszlovákiába, 
b io lóg ia -kémia- fö ldra jz szakra i ra tkoz tam be a pozsonyi egyetemen. De mivel ezek a szakok 
sem tudtak lekötni, á t léptem a m a g y a r - t ö r t é n e l e m - polgári nevelés szakra . Úgy érez tem, 
révbe ér tem. A nyelvészeti tárgyak - elsősorban a mai magyar nyelv és a nye lvművelés -
komolyabb m u n k á r a serkentettek. Tudatosan is f igyel tem a csehszlovákiai magya rok 
nyelvhasznála tá t , a b e n n e egyre szaporodó szlovacizmusokat , s e lha tároztam, hogy a leíró 
nyelvtan megnyug ta tóan meg n e m oldot t kérdéseinek vizsgálata mellett a nyelvművelésre , a 
sajátos kisebbségi magyar nyelvhasznála t kutatására és lehetséges befolyásolására fogok 
törekedni . Utólag visszatekintve erre a - részben talán a sors kényszerének hatására tett -
lépésemre, úgy érzem: olyan jellegű munká t végez tem, amelyben k e d v e m tellett, s talán 
legalább részben v i szonozha t tam nemze temnek azt a segítséget, amelyben a másod ik 
v i lágháború utáni nehéz években min t Magyarországon tanuló diákot részesített . 

2. Sok nye lvműve lő - különösen, ha „hivatalosan" nyilatkozik - bagatellizálja a nyelv-
használat i hibákat , a nyelvromlást (ezzel nyilván a „ m u n d é r becsületét véden i " igyekszik). 
Általában azt hangsúlyozzák , hogy anyanye lvünk a h ibák előfordulása ellenére is fejlődik, s 
k imutat ják, hogy csupán a múl t század óta is menny i t változott pozi t ív i rányban. Ebben 
tu la jdonképpen igazuk van . De ha n e m így volna, akkor n a g y baj volna. Csakhogy így van ez 
ál talában minden m á s jelenség vizsgálatánál is, n e m csupán a nyelvieknél. H a az elmúlt 45 év 
általános társadalmi fejlődésének mérlegét készítenénk el, valószínűleg akkor is e lőrehaladást 
mu ta tha tnánk ki. De mennyi volt a veszteség, illetve milyen lehetett volna a fejlődés, ha ez a 
45 év nem ilyen körü lmények között telik el? Konkrét ada ta ink nincsenek ugyan , de ha ilyen 
tekintetben összehasonl í t juk Magyarországot az egykori Nyugat -Németországgal , az ered-
m é n y önmagáér t beszél. Bizony a nyelv fejlődésének eredményeivel sem lehetünk teljes 
mér tékben megelégedve. Ha komolyabban venné m i n d e n magyar anyanye lve helyes hasz-
nála tának az ügyét , bizonyára sokkal kevesebb negat ív jelenséget kellett volna szentesíteni , 
e l fogadhatónak elismerni. S itt természetesen felvetődik a nye lvműve lés felelősségének, 
fe ladatának kérdése is. Némely nyelvészek szerint a nyelvnek m e g v a n a saját fejlődési 
törvénye, s a nye lvműve lő hiába avatkoznék a nyelvhasznála tba . A nyelvész dolga, h o g y 
értékeljen, mégped ig a statisztikai ada tok alapján: a nyelvileg művel t személyek többségének 
a nyelvhasználata a dön tő . Ezek a nyelvészek tehát tagadják a nye lvműve lés szükségességét . 
A másik nézet szerint (szerencsére ezt általában n e m szakemberek vallják) deresre kellene 
húzni minden t hibázót . Ezek képviselői közül kerülnek ki a nyelvtörvények támogatói . 

Én egyik felfogást sem helyeslem. A helyes ú t valahol a kettő között van . 

Az első felfogást azért nem támogatha t juk , mer t ez szinte zsilipet nyit a h ibáknak a nye lvbe 
való áramlása előtt. Elsősorban m á r magának a kérdésnek az eldöntése: kik tekinthetők 
nyelvileg művel tnek , a szubjektivitás veszélyét ho rdozza magában . Ezt m é g - t u d o m á s o m 
szerint - hitelt é rdemlően nem határoz ta meg senki. Továbbá: a nyelvi d iva tnak tapasz ta la tom 
szerint nem az egyszerű, hanem a művel tebb emberek: írók, újságírók, rádiósok, televíziósok 
s ezek művel tebb r iportalanyai hódo lnak legjobban. Tőlük veszik át a d iva tszavakat és 
divatos szerkesz tésmódokat a szerényebb művel t ségűek . „Valószínűleg, hogy jó idő lesz m a " 
- szerkesztik monda ta ika t az utóbbi időben sokan a nyelvileg műve l tnek tartott személyek 
közül is, s amikor felhívjuk f igye lmüket a szerkesz tésmód helytelen voltára, kiderül , n e m is 
gondolkoztak el azon , hogy itt kétféle szerkesztés (Valószínűleg jó i d ő lesz ma; Valószínű, 
hogy jó idő lesz ma) áll egymással szemben; ők csupán a „szokás", a d ivat alapján választot ták 
a szerkezetvegyítéses formát. S ál talában ezeknek a nyelvi szempontból műve l tnek számí tó 
embereknek a szóhasználatából veszet t ki az utóbbi egy-két évben a már módosí tószó , s 
foglalta el helyét a némileg eltérő jelentésű és sze repű immár. Éppen ők terjesztik ennek az 
elemnek a használa tá t olyan beszédhelyzetben is, amelyben nincs megjelení tő vagy az ado t t 
beszédhelyzetet k iemelő ('íme, már ' ) szerepe. Mindezeknek a h ibáknak az e lőfordulását 
többek között az is okozza, h o g y a nyelvművelés n e m elég ha tékony: n e m f igyelmeztet 
idejében, n e m terjeszti a szükséges ismereteket. E tevékenység helyett jön a kuta tó nyelvész, és 
értékel, szentesít , vagyis ítélkezik. ítélkezik, persze n e m a hibázó felett (ezt csak a nyelv-
művelőről állítja), h a n e m a nyelvhasználat i jelenség felett (ami szintén n e m mind ig he lyén-
való). N e m sérti m e g az embert (ezt ne is tegye senki!), d e kárt okozhat a nyelvben. Okoz is, ha 
nyi lvánvaló nyelvhasználat i hibát a s tandard nyelvvál tozat jelenségének minősít egy több 
szempontból is megkérdője lezhető statisztikai vizsgálat alapján. 
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Napja inkban talán a nyelvi d ivat okozza a legtöbb nyelvhasználat i h ibát . S ahogy másfaj ta 
d iva tok ellen is nehéz eredményesen harcolni, u g y a n ú g y reménytelennek látszik a küzde lem 
ez ellen is. Legyünk őszinték: egy kicsit lezseren is kezel tük ezt a kérdést . A divat jön, az tán 
megszűnik , v igaszta l tuk magunka t és egymást . C s a k h o g y a nyelvi d ivat nem múlik el 
nyomta lanu l , mint pl. az öl tözködésé. A nyelvi d ivat „üledéket" is h a g y a nyelvben. S az 
ü ledékek között a k a d h a t hasznos i szap is, káros is. Nem lenne hát helyes m i n d e n ellen harcot 
hirdetni , ami divatos , hiszen ezzel nye lvünk gazdagodásá t is akadá lyoznánk . Idejében m e g 
kell tehát v izsgá lnunk az effajta jelenségeket, s a károsak ellen felvenni a harcot. Csak 
helyeselhetjük tehát, hogy nye lvművelésünk széles kö rű küzde lmet indítot t az idegen (főként 
angol) szavak á rada ta ellen. Ezeknek a nemkívánatos mér t ékű ter jedését is a nyelvi d iva t 
okozza . Persze a d ivat tüzét sokféle ok és cél gerjesztheti , táplálhatja. A kereskedelemben, 
ipa rban a pénzszerzési lehetőség: a poli t ikában, közéletben, a modernség , a jól tá jékozot tság 
bizonyí tásának vágya; a kisebbségi magyarok lakta területeken (külföldön) a kétnyelvű 
feliratok (reklámok, cégtáblák stb.) a lkalmazásának elkerülése (angol nye lvű táblát tesznek ki, 
h o g y az „á l lamnyelvi" szöveget elkerüljék); stb. Megítélésem szerint anyanye lvünk ve-
szélyben van, s ez a veszély - ha n e m teszünk ellene s emmi t - a jövőben fokozódni fog. 

S most következik a kérdésre ado t t válaszom nehezebb része: mit kell t ennünk a nye lv 
véde lmében? 

Nyelvtörvényt hozn i semmi esetre sem. Legalábbis olyasfajta nyelv törvényt , amely a 
magyarországi kisebbségek anyanyelv-használat i jogait sértené, anyanyelv-használat i lehe-
tőségeit korlátozná, vagy szankcionál: büntet , megtorol stb. De - mint az 1992 októberében 
szervezet t budapes t i nye lvművelő konferencián és az MTA elnöke által 1997-ben rendezet t 
tanácskozáson is kifejtettem - abban semmi kivetnivalót nem találnék, ha az illetékes szervek 
b izonyos intézkedésekkel, rendeletekkel - pl. a nyi lvánosság elé ke rü lő szövegek nyelvi 
el lenőrzésének kötelezővé tételével - segítenének a nyelv védelmezésében, főként a fölösleges 
idegen szavak és a helyesírási hibák elkerülése végett . Ez senkinek az a l apve tő jogait n e m 
csorbí taná, csupán annyi kötelezettséget róna az érdekeltekre, mint bármelyik más nem nyelvi 
(adminisztrat ív) vonatkozású rendelkezés, ame a rend fenntartása, biztosítása céljából 
hoznak , ugyanakkor azzal a haszonnal is járna s zámukra , hogy cégtábla- vagy reklám-
szövegük hibátlan volna . Természetesen minden rendelkezés jelent b izonyos korlátozást az 
egyénre nézve, d e ha a közjó ügyét szolgálja, s nem csorbít a lapvető jogokat, n e m vétünk vele 
a demokrácia alapelvei , a demokra t ikus magatar tás szabályai ellen. Elvégre a demokrácia 
n e m jelentheti a gátlástalanság, a gáncsnélküliség e lszabadulását . 

A nehezebb feladat persze a nyelvművelésre várna. Mindenekelőt t a s t anda rd nyelvvál tozat 
kr i tér iumait kellene az eddiginél konkré tabban meghatá rozni . El kellene továbbá érni, h o g y 
az iskolákban jóval nagyobb g o n d o t fordítsanak a magyar s tandard megismertetésére , 
használa tának megtaní tására , mint edd ig . Ne formális legyen a magya r nyelv taní tása 
(nyelvtani kategóriák magoltatása egy-két szemléltető példával) , hanem az elméletet a l apos 
gyakorlások kövessék; de ne csak a mondat tani , szófaji , jobb esetben alaktani e lemzések 
tárgykörében, h a n e m a nyelvi elemek stilisztikai v izsgála tában is; sőt az anal i t ikus gyakorlási 
módsze r t feltétlenül egészítse ki a szintetikus. A nyelvművelésben m e g új, az eddiginél 
ha tékonyabb fo rmák kialakítására és bevezetésére lesz szükség (ezeket n e m lesz k ö n n y ű 
kialakítani). Végül, d e nem utolsósorban a befogadók (diákok, é rdeklődők stb.) számára a 
jelenleginél ér thetőbbé, felfoghatóbbá lehetne és kellene tenni b izonyos nyelvhelyességi, d e 
főként helyesírási kérdéseket, a lehetőség szerint leegyszerűsí tve a szabályozásukat . A szabá-
lyok tömkelegének a megalkotásával aligha biztosí tható a helyesírási ismeretek közkinccsé 
tétele. Például olyan fokú nyelvtani tudása és készsége kevés embernek van ma a magyar 
nyelvterületen, ami lyenre az összetett szavak vagy földrajzi nevek helyesírási szabályainak 
megtanu lásához és a lkalmazásához szükség volna. M á r p e d i g a cél a m a g y a r helyesírás minél 
szélesebb körű megismertetése, n e m ped ig az írástudók egy szűk rétegének a kialakítása. 

3. A kis nyelvek a jövőben - ha megvalósul az európai ál lamok szövetsége - meglehetősen 
há t r ányos helyzetbe kerülnek a világnyelvekkel, mindenekelőt t a szövetség „hivatalos" 
nyelvével (vagy nyelveivel) szemben. Sorsuk bizonyos mértékig hasonló lesz a mostani 
kisebbségi nyelvekéhez az idegen nyelvi hatásokkal va ló küzdelem tekintetében. Még n e m 
v a g y u n k ennek a szövetségnek a tagjai, de már g o n d o t okoz nekünk a sok idegen e lem 
beáramlása . A „horda lék" az Európai Unióhoz való csat lakozás után vá rha tóan több lesz. A 
közvet len kapcsolat nyilván nem csökkenteni, h a n e m szaporí tani fogja a nemkívána tos 
neologizmusokat . 
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